EmotoAn Tov IlatAov meo¢ T'aAatac 1 PAUL’S LETTER TO THE GALATIANS

INTRODUCTION

Paul’s Letter to the Galatians, often called the Magna Carta of Christian liberty, addresses the issue of whether Gentiles must first become Jews
in order to be Christians; the matter of circumcision is central.

The Letter to the Galatians has exerted enormous influence on the history of Christianity, the development of Christian theology, and the study
of the Apostle Paul. The letter is addressed “to the churches of Galatia” but the location of these churches is a matter of debate; most scholars agree
that it is a geographical reference to the Roman province in central Asia Minor, which had been settled by immigrant Celts in the 3rd Century BCE
and retained Gallic features of culture and language in Paul's day. Acts records Paul traveling to the ‘region of Galatia and Phrygia’, which lies
immediately west of Galatia.

AUTHORSHIP AND DATE

Some have proposed that the Letter to the Galatians was written very early, before the Council of Jerusalem in 49 CE, because Paul discusses
concerns that were ‘resolved” at that council; those who follow this idea think that it may even have been the first of Paul’s canonical epistles.
However, others (including J.B. Lightfoot & Kirsopp Lake) have argued that the issues were of sufficient gravity to remain open to discussion
and dispute even after that council, and that the close affinity of this letter with Paul’s Letter to the Romans betrays a later date, possibly in or
around 57 CE. The authenticity of the letter is not seriously disputed.

Papyrus 46 (aka Papyrus Beatty), the earliest reasonably complete version available to scholars today, dates to approximately 200 CE, around
140 years after the original was drafted.
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GALATIANS 1

1 From Paul, an apostle appointed not by any human beings,
nor through any human authorities, but through Jesus Christ
and God the Father, who raised him from the dead, 2 and from
all the brothers who are with me, to the churches of Galatia.
3 Grace to you, and peace, from God our Father and the Lord
Jesus Christ, ¢ who gave himself up for our sins, to set us free
from this present, wicked world, in accordance with the will
of our God and Father, > to whom be glory for ever and ever.
Amen.

¢ I am astonished that you so quickly desert the one who called
you in the grace of Christ and turn to a different gospel - 7 not
that it is another gospel; except that there are some among you
who seek to pervert the gospel of Christ. 8 But, even if we or
an angel from heaven preaches a gospel other than what we
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GALATIANS 1
The word, ‘From’, is not in the Greek text but has been supplied to indicate the sender of the letter.

In place of “brothers’, the NRSV has “members of God’s family’.
The NJB lacks “to you’.

Another reading for ‘world’ is ‘age’.

A traditional end to a greeting.

Although most MSS, including some of the best, read ‘by the grace of Christ’ (yaeiti Xgiorol) here, this reading is not without variants, such as
gaoitt Tnooi Xeiorot and yagiti Jeot; a few MSS have simply gaoiti. Internally, the reading that seems best to explain the rise of the others is
the shortest: the fact that 3 different adjuncts are found in the MSS seems to be a natural expansion on the simple “grace” but, on close inspection,
it seems that the autographic wording here was gagimt Xpiotot, with the other readings intentionally or accidentally arising from it.

In place of “some’, the NJB has “trouble-makers’.

After ‘preaches’, some MSS add ‘to you’ (Juiv) and some have the word before ‘preaches’; other MSS omit the pronoun.
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preached to you, let him be cursed. ? I repeat what we declared
before: anyone who preaches to you a gospel other than the
one you were first given is to be cursed.

10 Who am I trying to convince now, men or God? Am I trying
to please human beings? If I were still doing that, I would not
be a servant of Christ.

11 Now, I want you to know, brothers, that the gospel that was
preached by me, was not of mortal origin. 12 It was not from
any man that I received it and I was not taught it but it came
to me through a revelation of Jesus Christ.

13You have surely heard how I lived in the past, within
Judaism, and how I was violently persecuting the Church of
God in my attempts to destroy it; 1# and how, in Judaism, I
outstripped most of my Jewish contemporaries in my limitless
enthusiasm for the traditions of my fathers. 15> But, when he
who had set me apart from the time when I was in my mother’s
womb, called me through his grace and chose ¢ to reveal his
Son in me, so that I should preach him among the Gentiles, I

9 In place of “cursed’, the NJB has ‘under God’s curse’.

10" The NJB has ‘human beings’ in place of ‘men’ (which, here, can be given a generic sense).
11 Some MSS open with ‘But’ in place of ‘Now’. After ‘brothers’, the NRSV adds “and sisters’.

12 The NJB has ‘human being’ in place of ‘man’.

13 In place of “and how I was violently persecuting’, the NJB has “there was simply no limit to the way I persecuted’.

14 The NRSV & NJB have “ancestors’ in place of ‘fathers’.

15 The NJB & NRSV have ‘when God’ in place of ‘when he’; several MSS add o Jzog after evdoxnoey but most evidence favours the shorter reading.

16 The NRSV reads ‘to reveal his Son to me’.
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was in no hurry to seek advice from any flesh and blood, 17 nor
did I go up to Jerusalem to see those who were already apostles
before me. Instead, I went off to Arabia and afterwards I came
back to Damascus.

18 Then, after three years, I did go up to Jerusalem to meet
Cephas and I stayed with him for fifteen days *° but I did not
set eyes on any of the rest of the apostles, only James, the
Lord’s brother. 20 I swear before God that what I have written
is the truth. 21 After that, I went to places in Syria and Cilicia,
22 and I was still unknown by sight to the churches of Judaea
that are in Christ; 23 they simply kept hearing it said, “The man
who was formerly so eager to persecute us is now preaching
the faith that he used to try to destroy.” 2 And they gave glory
to God because of me.

17" Some MSS have ‘leave for’ in place of ‘go up to’.
18 In Paul’s letters, ‘Cephas’ (Kneay) is the apostle, (Simon) Peter.

19 Paul is determined to make the point that his contacts with the original 12 apostles and other leaders of the Jerusalem church were limited,

thus asserting his independence from them.

20 Literally translated, this verse reads, “What things I am writing to you, behold, before God [that] I am not lying.”
21 “Cilicia’, of which Tarsus was the capital city, was Paul’s home country.

22 For ‘unknown by sight’, NETB has ‘personally unknown’.
23 The verb translated as ‘preaching’ is evayyeAiCerar.

24 The prepositional phrase, év Zuol, has been translated with a causal force.
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GALATIANS 2

1 Then, after fourteen years, I travelled up to Jerusalem again,
with Barnabas, taking Titus with me. 21 went because of a
revelation and there, in a private session with the recognised
leaders, I expounded the gospel that I preach to the Gentiles,
for fear I was running or had run to no purpose. 3 But Titus, a
Greek, who was with me, was not compelled to be circum-
cised; 4 but, because of some false brothers who had secretly
slipped in to spy on the freedom that we have in Jesus Christ,
intending to enslave us - > people we did not defer to for one
moment, so the truth of the gospel might always be with you.
¢ But those recognised as important people - whether they
actually were important or not: there is no favouritism with
God - those leaders, I am saying, had nothing to add to my
message. 7 On the contrary, once they saw [ had been entrusted
with the gospel for the uncircumcised, as Peter the gospel for
the circumcised 8 (for, he who empowered Peter’s apostolate
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GALATIANS 2

The NJB opens, “It was not until fourteen years had gone by.”

The NJB ends, “to make quite sure that the efforts 1 was making and had already made should not be fruitless.”
To many Greeks, circumcision was considered an unacceptable form of bodily mutilation.

In place of “slipped in’, the NJB has “insinuated themselves’.

By omitting ‘not” (before “defer’), the Vetus Latina makes Paul admit that he gave way for a moment, Papyrus Beatty has “yield” in place of ‘defer’.
The literal translation of “there is no favouritism with God’ is ‘God does not receive the face of man’.
The literal translations for ‘uncircumcised’ and “circumcised’ are, respectively, ‘uncircumcision’ and “circumcision’.

The “circumcision’ refers to thew Jewish people.
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to the circumcision also empowered me to the Gentiles)  and,
when they recognized the grace given to me, James and
Cephas and John, recognised as pillars, offered the right hand
of fellowship to Barnabas and to me: we were to go to the
Gentiles and they to the circumcised. 10 They asked only that
we remember the poor, as I was eager to do in any case.

11 But, when Cephas came to Antioch, I opposed him to his
face, since he stood self-condemned. 12 Before certain people
from James came, he used to eat with Gentiles; but, as soon as
these came, he backed out and kept apart from them, out of
fear of the circumcised. 13 And the other Jews put on the same
act as he did, so that even Barnabas was led astray by their
hypocrisy. 14 But when I saw that their behaviour was not true
to the gospel, I said to Cephas in front of them all, “Since you,
though you are a Jew, live like the Gentiles and not like the
Jews, how can you compel the Gentiles to live like Jews?”

15 We who are Jews by birth and not Gentile sinners 1¢ have
nevertheless learnt that someone is justified not by practising

9 In place of “James, Cephas and John’, some MSS read *James, Peter and John' or ‘James and John'.

10 After ‘remember’, the NJB adds “to help’.

11 In place of “he stood self-condemned’, the NJB has ‘he was manifestly in the wrong’ .
12 Here, “the circumcised’ refers to the group of Jewish Christians who insisted on circumcision of Gentiles before they could become Christians.

13 In place of ‘led astray’, the NJB has “carried away’ .

14 Some interpreters hold that the quotation extends to the following paragraph.

15 The literal translation of by birth’ is ‘by nature’.
16 In place of ‘justified’, the NJB has “reckoned as righteous’.
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the Law but by faith in Jesus Christ; and we too came to believe
in Christ Jesus so as to be justified by faith in Christ and not by
practising the Law: since no mortal can be justified by keeping
the Law. 7 Now, if we too are found to be sinners by seeking
our justification in Christ, is Christ then a servant of sin.
Certainly not! 18 If I now rebuild all that I once tore down, I
prove myself a sinner. 1° In fact, through the Law I am dead to
the Law so that I can be alive to God. I am crucified with Christ;
20 yet it is no longer I who live but Christ living in me. The life
that I am now living in the flesh, I am living in faith, faith in
the Son of God who loved me and gave himself for me. 2 I do
not set aside God’s grace; it is merely that, if justification comes
through the Law, Christ died needlessly.

17 For, “Certainly not!”, the NJB has “Out of the question!”
18 The NJB ends, “I prove that I was wrong before.”

19 The NJB & NETB include the words, ‘I am crucified with Christ’, in v. 20.
20 In place of ‘faith in the Son of God’, some MSS have ‘faith in God and in Christ’.

21 After “grace’, the NJB adds “as of no value’.
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GALATIANS 3

1You stupid Galatians! Who has bewitched you? Before your
eyes, Jesus Christ was publicly exhibited as crucified! 2 All 1
want you to tell me is this: Did you receive the Spirit by works
of the Law or by hearing in faith? 3 Are you so stupid? Having
begun in the Spirit, will you end in the flesh? ¢ Did you suffer
so much for nothing? If it was for nothing. 5 Does he send you

the Spirit and work miracles among you by your works of the
Law or by your hearing in faith? ¢ Just as Abraham believed
God and this was reckoned to him as righteousness.

7 Know, then, that those who believe are the sons of Abraham.
8 And scripture, foreseeing that God would justify the Gentiles
through faith, declared the future gospel to Abraham, saying:
All nations will be blessed in you.  So, those who believe are
blessed with Abraham, the man of faith.
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GALATIANS 3

In place of ‘publicly exhibited’, NETB has “vividly portrayed’.
The NJB has ‘practice’ in place of “works’.
Here, “in the flesh’ most likely refers to circumcision.

For this verse, here following the NRSV, the NJB reads, “Can all the favours you have received have had no effect at all - if there really has been no

effect?”

Paul uses the same phrases here as in v. 2.
Paul here refers to Gn 15:6.

In place of “sons’, the NJB has “children’ and the NRSV has “descendants’.
Paul here refers to Gn 12:3, 18:18, 22:18. Note that the Greek word that means *Gentiles’ (é’&m) can also mean “nations’.

In place of “are blessed with’, the NJB has “receive the same blessing as’.
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10 For, all who depend on the works of the Law are under a
curse, since it is written: Accursed be he who does not make
what is written in the book of the Law effective, by putting it
into practice. 11 Now, it is obvious that nobody is justified in
God’s sight by the Law, since the upright will live through
faith; 12 and the Law is based not on faith but on the principle,
whoever complies with it will find life in it. 13 Christ redeemed
us from the curse of the Law by being cursed for our sake
(since it is written: Anyone hanged from a tree is cursed), 1# in
order that the blessing of Abraham might come to the Gentiles
in Christ Jesus and so that we might receive the promise of the
Spirit through faith.

15 In human terms, my brothers: when a will has been ratified,
even it is only human, nobody can cancel it or add to it. 1¢ Now,
the promises were made to Abraham and to his seed. The
words were not ‘and to his seeds” in the plural but in the
singular, ‘and to your seed’, which is Christ. 17 What I am
saying is this: once a will had been long ago ratified by God,

10" Paul here quotes from Dt 27:26.

11 Paul here quotes from Hab 2:4.

12 Paul here quotes from Lv 18:5.

13 Paul here quotes from Dt 21:23.

14 Some MSS read “the blessing of the Spirit’.
15 The NRSV adds “and sisters’ after ‘brothers’.

16 The NJB has ‘progeny(ies)” in place of “seed(s)” in this verse and the NRSV & WEBBE have “offspring(s)’. Paul refers to Gn 12:7, 13:15, 24:7.
17 Paul uses the chronology of Ex 12:40 in the LXX, where the 430 years includes the sojourn of the patriarchs in Canaan & Egypt.
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the Law, coming four hundred and thirty years later, did not
abolish it or nullify its promise. 18 For, if the inheritance comes
by the Law, it no longer comes through a promise; but it was
by a promise that God gave it to Abraham.

19 Why, then, the Law? It was added to deal with sins until the
‘seed” to whom the promise had been made should come; and
it was ordained through angels, by a mediator. 20 Now, a
mediator involves two parties, yet God is one.

21]s the law contrary, then, to God’s promises? Certainly not!
If the Law had been given that was capable of giving life, then
justification would indeed come from the Law. 22 But scripture
imprisoned all things under sin; so, the promise can be given
only by faith in Jesus Christ to those who have this faith.

23 But before faith came, we were locked up and guarded by
the Law until faith would be revealed. 24 So, the Law was our
custodian, to lead us to Christ, so that we could be justified by
faith. 25> But now that faith has come, we are no longer under a

18 The NJB opens with ‘You see’ in place of ‘For’.

19" For the opening question, the NJB reads, “Then what is the purpose of the Law?”

20 The ‘mediator’ is Moses.
21 For ‘Certainly not’ the NJB has ‘Out of the question’.

22 The NJB opens with, “As it is, scripture makes no exception when it says that sin is master everywhere.”
23 For this verse, here following the NRSV, the NJB reads, “But before faith came, we were kept under guard by the Law, locked up to wait for the faith

that would eventually be revealed to us.”

24 In place of ‘our custodian’, the NJB has ‘“serving as a slave to look after us’.

25 The NJB has ‘slave looking after us’ in place of ‘custodian’.
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custodian; 2¢ for, all of you are sons of God, through faith, in
Christ Jesus, 27 since every one of you that has been baptised
has been clothed with Christ. 28 There can be neither Jew nor
Greek, there can be neither slave nor freeman, there can be
neither male nor female - for, you are all one in Christ Jesus.
2 And simply by being Christ’s, you are that seeds of
Abraham, the heirs named in the promise.

26 In place of “sons’, the NJB has “the children’.

27 Some read ‘in Christ’ in place of ‘“with Christ’.

28 Some MSS end the verse with, “you are all of Christ Jesus.”
2% The NJB has ‘progeny’ in place of “seeds’.
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GALATIANS 4

1] mean that an heir, while he is still a minor, is no better than
a slave, even though he owns of all the property; 2 he is under
the control of guardians and administrators until the time
fixed by his father. 3 So, too, with us, as long as we were still
minors, we were enslaved to the elemental principles of this
world; 4 but, when the fulness of time had come, God sent his
Son, born of a woman, born under the Law, 5in order to
redeem those who were under the Law, so that we could
receive adoption as sons. ¢ As you are sons, God has sent into
our hearts the Spirit of his Son calling, “Abba, Father.” 7 And
so, you are no longer a slave but a son; and if a son, then an
heir, through God.

8 But formerly, when you did not know God, you were
enslaved to things that are not gods at all, ° but now that you
have come to know God - or, rather, be known by God - how

A U s W N

GALATIANS 4
In place of “a minor’, the NJB has ‘under age’; the literal translation of the Greek is ‘a small child’.
The Greek term translated ‘quardians’ (émitoomoug) overlaps semantically with madaywyos.

In place of ‘minors’, the NJB has “under age’.
The NJB has ‘completion of the time’ in place of ‘fulness of time’.
The NJB has “subjects of in place of ‘under’ (as also in v. 4).

The participle translated ‘calling’ is neuter, indicating that it is the Spirit that calls. A3Ba is a Greek spelling for the Aramaic word for ‘Father’

(or ‘Daddy’) used in a familiar, respectful, and loving way.
Some MSS end the verse with, “an heir of God through Christ.”
The NJB has ‘kept in slavery’ in place of ‘enslaved’.

In place of “weak and worthless’, the NJB has ‘powerless and bankrupt’.
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can you turn back again to those weak and worthless forces
and be slaves to them again? 10 You are keeping special days,
and months, and seasons and years - 11 [ am afraid that I may
have wasted my efforts on you.

12T urge you, brothers, be like me, as I have become like you.
You have done me no wrong. 13 You know it was because of
an illness that I first preached the gospel to you; 1# and, though
my illness was a trial to you, you did not scorn or despise me
but welcomed me as an angel of God, as Christ Jesus. 1> What
happened to the happiness you had then? For, I testify that you
would have plucked your eyes out, were that possible, and
given them to me. 1 Have I become your enemy by telling you
the truth? 17 They court you but with no good motive; they
want to exclude you, so you may make much of them.
18 Devotion to a good cause is good at any time, not only when
I am there with you. 1 My children, I am again in birth pains

10" Paul here refers to the Jewish Sabbaths, annual festivals, and jubilee years.

1" The NJB opens, “I am beginning to be afraid.”

12 For the last sentence, the NJB reads, “ You have never been unfair to me.”

13 Paul’s “illness’ probably prolonged his stay in Galatia and he took the opportunity to preach the gospel.

14 In place of “scorn or despise me’, the NJB has ‘show any distaste or revulsion’.

15 The NJB has ‘utter contentment’ in place of ‘happiness’, here following NETB.

16 For this verse, here following NETB, the NJB reads, “Then have I turned into your enemy simply by being truthful with you?”

17" The NJB opens, “ Their devotion to you has no praiseworthy motive.”

18 For the 1st part of this verse, some MSS read, “ Pursue good at any time.”
19 The literal translation is, “My children, for whom I am again undergoing birth pains until Christ is formed in you.” The relative clauses in English do
not pick up the force of Paul’s language and the translation (following NETB) has been adjusted to capture the power of Paul’s plea.
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until Christ is formed in you! 201 wish I could be there with
you now and change my tone: [ am at a loss with you.

21 Tell me, you who want to be under the Law, will you listen
to the Law? 22 It is written that Abraham had two sons, one by
a slave girl and one by a free woman. 2> The son of the slave
girl was born in the way of the flesh but the son of the free
woman was born through a promise. 2 There is an allegory
here: these women are two covenants. The one given on Mount
Sinai -Hagar, bearing children for slavery; 2 now, Sinai is a
mountain in Arabia and represents the present Jerusalem; for,
she is in slavery with her children. 2¢ But the Jerusalem above
is free and she is our mother; 27 for, it is written: Rejoice, you
barren woman who has borne no children! Break into shouts,
you who were never in labour. For, the sons of the forsaken
one outnumber the sons of the wedded wife. 28 Now you,
brothers, are like Isaac, children of the promise; 2° just as at that
time, the child born in the way of the flesh persecuted the child

20 In place of “change my tone’, the NJB has ‘find the right way of talking to you’.
21 The NJB & NRSV have ‘subject to’ in place of ‘under’. The word translated ‘listen’ (axoUeTz) can also mean ‘obey’.

22 The NJB opens with ‘Scripture says’ in place of ‘It is written’.
23 The NJB has ‘human nature’ in place of “the flesh’.

24 In place of “are two covenants’, the NJB has “stand for the two covenants’.

2> Some MSS open the verse with, “Hagar stands for Sinai in Arabic.”

26 The meaning of the statement, “the Jerusalem above is free’, is that the other woman (Sarah) represents the second covenant (cf. v. 24).
27 The NJB opens with “as scripture says’. Paul here quotes from Is 54:1.
28 Most MSS open this verse with, “Now we, brothers” but it is likely that the 2P pronoun is the original.

29 In place of “the flesh’, the NJB has ‘human nature’.
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30" The NJB lacks the definite article before ‘scripture’. Paul here alludes to Gn 21:10.
31 The NRSV here has ‘friends” in place of ‘brothers’.
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GALATIANS 5

1 For freedom Christ has set us free. Stand firm, therefore, and
do not submit again to a yoke of slavery.

2], Paul, give you my word that if you accept circumcision,
Christ will be of no benefit to you. 31 assure you again that
every man who accepts circumcision is obliged to obey the
whole Law; 4 once you seek justification through the Law, you
are cut off from Christ; you have fallen away from grace.
5 Through the Spirit, in faith, we wait for hope of saving justice,
¢ since in Christ Jesus neither circumcision nor uncircumcision
counts for anything - only faith working through love.

7You were running well; who stopped you obeying the truth?
8 It was certainly not any prompting from him who calls you!
9 A little yeast leavens the whole batch. 10 I am sure that, in the

GALATIANS 5
I The NJB rather expands this verse, here following the NRSV, reading, “Christ set us free, so that we should remain free. Stand firm, then and do not

let yourselves be fastened again to the yoke of slavery.”

At the end of this verse, the NJB & NETB add ‘at all'.

The NJB has ‘keep” in place of “obey’.

In place of ‘justification’, the NJB has “to be reckoned as upright’.

Another reading for ‘working’ is ‘made effective’.
The NJB opens with, “You began your race well.”
The NJB has “called’” in place of “calls’.

O 0 NN o U o W N

Another possible reading for the end of the verse is, “the saving justice that was hoped for.”

In place of “leavens’, the NJB has ‘ferments’ but it is baker’s yeast that is in mind here, not brewer’s yeast.

10" Another possible reading for the opening of the verse is, “I have confidence in the Lord that you.”
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Lord, you will not be led astray and that anyone who troubles
you will be condemned, whoever he is. 1 And I, brothers - if I
am still preaching circumcision, why am I still persecuted? For
then the obstacle that is the cross has been removed. 12 I wish
those who unsettle you would castrate themselves!

13 For, you were called to be free, brothers; do not use your
freedom as an opening for the flesh but be servants to one
another in love, 4 since the whole of the Law is summarised in
one commandment: You must love your neighbour as
yourself. 15 If you go biting and devouring one another, take
care: you will be eaten up by one another.

16 Live by the Spirit, I say, and do not gratify the desires of the
flesh. 17 The desires of the flesh are opposed to the Spirit and
the desires of the Spirit are opposed to the flesh: these are
against one another, to prevent you from doing what you
want. 18 But, if you are led by the Spirit, you are not under the
Law. 1 The works of the flesh are obvious: sexual vice,

1 The NRSV has ‘my friends’ in place of “brothers’.

12 The NJB has ‘mutilate’ in place of ‘castrate’.

13 After ‘brothers’, the NRSV & NETB add ‘and sisters’.

14 Paul here quotes from Lv 19:18.

15 The NJB has, “if you go snapping and tearing one another to pieces.”

16 For this verse, the NJB reads, “Instead, I tell you, be guided by the Spirit and you will no longer yield to self-indulgence.”
17" The NJB has “self-indulgence’ in place of ‘the flesh’ (twice in this verse and also in vv. 13 & 16).

18 The NRSV has “subject to’ in place of ‘under’.

19 The NJB opens with, “When the flesh is at work, the results are obvious.”
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impurity, licentiousness, 20 idolatry, sorcery, enmities, strife,
jealousy, anger, quarrels, dissensions, factions, 2! envy, drunk-
enness, orgies and all such things. And about these, I tell you
now as I told you before: those who do such things will not
inherit the kingdom of God.

22 By contrast, the fruit of the Spirit is love, joy, peace, patience,
kindness, generosity, trustfulness, 23 gentleness and self-
control; against such things there is no law. 2* All who belong
to Christ Jesus have crucified the flesh with all its passions and
its desires. 2> Since we are living by the Spirit, let our behaviour
be guided by the Spirit 26 and let us not be conceited or
provocative and envious of one another.

20" In place of “idolatry’, the NJB has “the worship of false gods’. In place of “trustfulness’, the WEBBE has “faith’.

21 After ‘envy’, some MSS add ‘murder’.
22 The NJB has ‘goodness’ in place of ‘generosity’.

23 After “self-control’, some MSS add ‘chastity’. The NJB ends with, “no law can touch such things as these.” Here, we follow NETB.

24 In place of “the flesh’, the NJB here has “self .

25 The literal translation of ‘let our behaviour be guided by the Spirit’ is ‘let us walk in the way of the Spirit’.

26 A more literal translation of ‘provocative’ is ‘irritating’ .
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GALATIANS 6

1 Brothers, if one of you is caught in some sin, those of you who
are spiritual should restore that person in a spirit of gentleness;
take care that you are not put to the test in the same way.
2 Carry each other’s burdens; that is how to fulfil the law of
Christ. > Someone who thinks himself important, when he is
not, deceives himself; 4 but everyone is to examine his own
work and then he will confine his boasting to his own work,
not comparing them with anyone else’s. > Each one has his
own load to carry.

6 When someone is under instruction in the word, he should
share in all good things with his teacher.

7 Don’t delude yourself: God is not to be fooled; for, a man will
reap whatever he sows. 8 If he sows in the field of the flesh, he
will reap corruption; if he sows in the Spirit, he will reap
eternal life from the Spirit. ® So, let us not grow weary of doing
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GALATIANS 6
For “brothers’, the NRSV has ‘friends” and NETB has “brothers and sisters’.

In place of “how to fulfil’, some MSS have “how you will fulfil’.
The NJB adds ‘only” before ‘deceives’.
The NJB has “achievements’ in place of “work’ (twice in this verse).

The NRSV takes Bactacei as a future imperative and reads, “For all must carry their own loads.”

In place of “the word’, the NJB has ‘doctrine’.

The NJB ends with, “whatever someone sows, that is what he will reap.”

The NJB has “self-indulgence’ in place of “the flesh’.
For “grow weary’, the NJB has “slacken’.
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good; for, if we do not give up, we shall reap at harvest time.
1050 then, as long as we have the opportunity, let all our
actions be for the good of everybody, especially of those of the
family of the faith.

11 See what large letters I make when I write in my own hand.
127t is those who want to cut a figure in the flesh who force
circumcision on you, simply so they will not be persecuted for
the cross of Christ. 13 Even the circumcised do not keep the
Law themselves; the want you to be circumcised only so that
they can boast of your outward appearance. # But as for me, it
is out of the question that I should boast at all, except of the
cross of our Lord Jesus Christ, through whom the world has
been crucified to me and I to the world. 15t is not being
circumcised or uncircumcised that matters but a new creation.
16 Peace and mercy to all who follow this as their rule and to
the Israel of God.

17 From now on, let no one make trouble for me; for, I carry the
marks of Jesus branded on my body.

10" In place of ‘let all our actions be for the good’, some MSS have “all our actions are for the good’.
11 Paul’s letters in his own hand are large compared to those of a trained scribe.

12 The NJB has ‘by human standards’ in place of “in the flesh’.

13 Literally translated, this verse ends, “so that they can glory in your flesh.”

14 At the end of the verse, some MSS add “in Jesus Christ’.
15 The NJB adds ‘“what matters is’ before ‘a new creation’.

16 The word, ‘and’ ()fal), near the end of this verse can be interpreted either as “also’ or as ‘even’.

17 The NJB opens with ‘After this’.



" H yaois toU xvgiov quy Inool Xeiorol weta ToU 18 May the grace of our Lord Jesus Christ be with your spirit,
TVEUUATOS VWY, AOEAQOI* auny. brothers. Amen.

18 The addition of the word, ‘brothers’, to the benediction softens the severity of the whole letter.



